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Dear Participants of the Conference,

This is the first time when the Faculty of Social Sciences, Arts and Humanities at 
Kaunas University of Technology together with the Lithuanian Museum of Education 
are organizing a scientific research conference that is aimed to discuss various 
aspects and issues about the rapid development of language industry and possibilities 
of artificial intelligence application that change the turn of scientific research, 
methodological approaches and, at the same time, increase the access of the society 
to information in native and foreign languages. The conference is supported by the 
State Commission of the Lithuanian Language and the programme for the increase of 
the Lithuanian language prestige.

We are glad to host an academic community of scientists, researchers, educators and 
specialists in the fields of Philology, Educational Sciences, language and technologies 
or other to share their experience and insights and take part in resourceful discussions 
about the use of artificial intelligence in the research of the Lithuanian language, 
didactics, the impact of machine translation on language, its ethical use, postediting 
and other. Moreover, debating about the impact of artificial intelligence and global 
society on the status of the state language and its prestige is planned as well as how 
to increase the access to language resources of the native language and contribute 
to the development of information and knowledge society. 

During two days of the conference all the participants will discuss in parallel sections in 
both Lithuanian and English languages about the status of low-resourced languages, 
education, didactic approaches taken to teach and learn languages, translation and 
interpreting and the shift the artificial intelligence has already made and will make in 
the future.

Enjoy the conference and the stay in Kaunas!

Members of Scientific and Organising Committees



Mieli dalyviai,

Pirmą kartą Kauno technologijos universiteto Socialinių, humanitarinių mokslų ir menų 
fakultetas kartu su Lietuvos švietimo istorijos muziejumi organizuoja konferenciją, 
skirtą aptarti klausimams ir diskutuoti apie sparčiai besiplečiančios kalbos industrijos 
ir dirbtinio intelekto pritaikymo galimybes, keičiančias tyrimų pobūdį, metodologiją ir 
didinančias visuomenės prieigą prie informacijos gimtąja ir negimtąja kalba.

Džiaugiamės, kad susibūrusi mokslininkų ir praktikų bendruomenė, apimanti filologus, 
edukologus, edukatorius, kalbos technologijų ir kitus specialistus dvi dienas dalinsis 
patirtimi, įžvalgomis, susitelkdama diskusijai apie dirbtinio intelekto panaudojimo 
galimybes lietuvių ir kitų mažai išteklių turinčių kalbų tyrimams atlikti, didaktikos 
pasikeitimą, mašininio vertimo įtaką kalbai, etikai, postredagavimui ir kt. Įvairiose 
sekcijose lietuvių ir anglų kalbomis taip pat numatoma aptarti dirbtinio intelekto, 
technologijų ir globalėjančios visuomenės įtaką valstybinės kalbos statusui ir prestižui, 
svarstant, kaip didinti prieinamumą prie kalbos išteklių gimtąją kalba ir kaip prisidėti 
prie informacinės ir žinių visuomenės kūrimo.

Linkime įdomių diskusijų ir viešnagės Kaune!

Mokslinio ir organizacinio komiteto nariai
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9.00–9.30 Dalyvių registracija | Registration

9.30–11:00 Plenarinė sesija | Plenary session
Auditorija | Room 202, AULA

9.30–10:00 Konferencijos atidarymas | Welcome speeches and opening

Prof. dr. Ramunė Kasperė, LTech konferencijos pirmininkė, Kauno technologijos 
universitetas, Lietuva | Chair of LTech 2024 Conference, Kaunas University of Technology,
Lithuania

Prof. dr. Kęstutis Baltakys, Kauno technologijos universiteto mokslo prorektorius | Vice 
Rector for Research at Kaunas University of Technology, Lithuania

Doc. dr. Nerijus Čepulis, Kauno technologijos universitetas, Lietuva | Kaunas University of 
Technology, Lithuania
Raštas, technologijos ir laisvė arba kas bendra tarp J. Gutenbergo ir Lietuvos 
nepriklausomybės | Script, Technologies and Freedom: What Is Common between 
Gutenberg and Lithuanian Independence (su vertimu į anglų kalbą | interpreting into English 
available)

10:00–11:00 Plenarinis pranešimas | Keynote speech

Prof. Dr. Christian Mair
Freiburgo universitetas, Vokietija | Freiburg University, Germany
Language Spread and Language Competition in the 21st Century: the Digital Factor |
Skaitmeninimo įtaka kalbų sklaidai ir konkurencijai 21 amžiuje (su vertimu į lietuvių kalbą 
| interpreting into Lithuanian available)

11:00–11:30 Kavos pertrauka | Coffee break

2024 06 13
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11:30–13.30 Paralelinė sekcija 1A | Parallel session 1A
Auditorija | Room 209

Kalbos virsmas dirbtinio intelekto kontekste | The Shift of 
Language in the Age of AI

Moderatorė | Moderator: Diana Burbienė

Dainora Maumevičienė, Kauno technologijos universitetas, Lietuva | Kaunas University of 
Technology, Lithuania
DI taikymas programinei įrangai lokalizuoti

Svitlana Matvieieva, Kauno technologijos universitetas, Lietuva | Kaunas University of 
Technology, Lithuania
Text Corpora of Low-resourced Languages: The Ukrainian Case

Diana Burbienė, Kauno technologijos universitetas, Lietuva | Kaunas University of 
Technology, Lithuania
Issues of Synthesized Prosody in Multilingual Text-to-Speech System

Donata Lisaitė, Evelina Jaleniauskienė (nuotoliu | online), Kauno technologijos universitetas, 
Lietuva | Kaunas University of Technology, Lithuania
Assessment of Written Production in the Light of the Increasing Use of AI Tools: The Status 
Quo in Language Education in University Settings  

11.30–13.30 Paralelinė sekcija 1B | Parallel session 1B
Auditorija | Room 213

Kalbos virsmas dirbtinio intelekto kontekste | The Shift of 
Language in the Age of AI 

Moderatorė | moderator: Vilma Linkevičiūtė

Justina Mandravickaitė, Danguolė Kalinauskaitė, Danguolė Kotryna Kapkan, Eglė 
Rimkienė, Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuva | Vytautas Magnus University, Lithuania 
Dirbtinio intelekto panaudojimas administracinio stiliaus tekstams paprastinti

Jurgita Mikelionienė, Kauno technologijos universitetas, Lietuva | Kaunas University of 
Technology, Lithuania
Terminologija – raktas į konceptualiosios dirbtinio intelekto sistemos pažinimą

Ieva Jakštonytė, Kauno technologijos universitetas, Lietuva | Kaunas University of 
Technology, Lithuania
Lingvistinis kūrybiškumas žodžių daryboje ir naujažodžių vertime

Azam Elananza, Ismat Haddad, Jarmuko universitetas, Jordanija | Yarmouk University, 
Jordan 
The Impact of Media Technology on the Translation Process: A Descriptive and Analytical 
Study

2024 06 13
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13:30–15:00 Pietų pertrauka | Lunch break

15:00–16:00 Plenarinė sesija | Plenary session
Lietuvos švietimo muziejus | Lithuanian Museum of Education, Vytauto pr. 52

Plenarinis pranešimas | Keynote speech

Dr. Simone Smala, Kvinslando universitetas, Australija | Queensland University, Australia
Redefining Horizons: AI's Role in the Evolution of Language Education I Naujus 
horizontus kalbų mokymo(si) evoliucijai atveriantis dirbtinis intelektas (su vertimu į 
lietuvių kalbą | interpreting into Lithuanian available)

16:00–17:30 Paralelinė sesija 2 | Parallel session 2
Lietuvos švietimo muziejus | Lithuanian Museum of Education, Vytauto pr. 52

DI taikymas švietime | AI in Education

Moderatorė | moderator: Evelina Jaleniauskienė

Lina Abraitienė, Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuva | Vytautas Magnus University, 
Lithuania 
Empowering Language Learning: The Convergence of Technology and Expertise

Evelina Jaleniauskienė, Kauno technologijos universitetas, Lietuva | Kaunas University of 
Technology, Lithuania
Language Learning Through Action-Oriented Scenarios Including the Development of AI 
Literacy

Andrzej Fretschel-Hojarski, Jogailos universitetas, Lenkija | Jagiellonian University, Poland 
Like Me, Like You: Positive Mimesis and Education

17:30 Edukacija ir socialinė programa muziejuje | Educational 
Programme and Reception at the Lithuanian Museum of 
Education

2024 06 13
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8.45–9.00 Dalyvių registracija | Registration

9:00–11:00 Plenarinė sesija | Plenary session
Auditorija | Room 202, AULA

Moderatorė | moderator: Dainora Maumevičienė

Plenarinis pranešimas | Keynote speech

Doc. dr. Andrius Utka, Vytauto Didžiojo universitetas, Lietuva | Vytautas Magnus University, 
Lithuania
Lietuvių kalba ir dirbtinis intelektas: dabarties situacija ir ateities perspektyvos |
Lithuanian Language and Artificial Intelligence: Current State of the Art and Future 
Perspectives (su vertimu į anglų kalbą | interpreting into English available)
Prof. dr. Saulius Keturakis, Kauno technologijos universitetas, Lietuva | Kaunas University of 
Technology, Lithuania
Dirbtinio intelekto užkalbėjimai | Incantations of Artificial Intelligence (su vertimu į anglų 
kalbą | interpreting into English available)

11:00–11:30 Kavos pertrauka | Coffee break 

11:30–13:30 Paralelinė sekcija 3A | Parallel session 3A
Auditorija | Room 209

DI, didieji kalbų modeliai ir vertimas | AI, LLMs and Translation

Moderator | moderatorė: Jurgita Motiejūnienė

Marián Kabát (nuotoliu | online), Comenius University in Bratislava, Slovakia | Bratislavos 
Comenius universitetas, Slovakija
AI and Creativity: Can Artificial Intelligence Help Literary Translators Tackle Creative 
Neologisms? 

Martynas Stravinskas, Greta Danilavičienė, Kauno technologijos universitetas, Lietuva | 
Kaunas University of Technology, Lithuania
Artificial Intelligence: Shaping Cultural Exchange in the 21st Century

Vilija Kubiliūtė, Ramunė Kasperė, Kauno technologijos universitetas, Lietuva | Kaunas 
University of Technology, Lithuania
Patikėti vertimą į lietuvių kalbą didiesiems kalbų modeliams. Balsuojam už ar prieš?

Jurgita Motiejūnienė, Kamilė Mončytė, Kauno technologijos universitetas, Lietuva | Kaunas 
University of Technology, Lithuania
Kultūrinių realijų vertimas: dirbtinis intelektas – apsišaukėlis vertėju ar naujas nepakeičiamas 
įrankis?

2024 06 14
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11:30–13:30 Paralelinė sesija 3B | Parallel session 3B
Auditorija | Room 213

DI taikymas kultūroje ir švietime | AI in Culture and Education

Moderatorė | moderator: Greta Danilavičienė

Tomasz Kasprzak, Katovicų Silezijos universitetas, Lenkija | University of Silesia in Katowice, 
Poland 
The Future of Artificial Intelligence (AI) in Special Education Technology in Poland 

Laura Daniusevičiūtė-Brazaitė, Aldona Augustinienė, Kauno technologijos universitetas, 
Lietuva | Kaunas University of Technology, Lithuania
Exploring Emotional Vocabulary and Academic Emotions in Explainable AI in Education

Jūratė Maksvytytė, Kauno technologijos universitetas, Lietuva | Kaunas University of 
Technology, Lithuania
Latvijos kultūros realijos lietuvio keliautojo akimis kelionių vadove „Peliukės Micės laiškai iš 
Latvijos“

Milda Ratkevičienė, Jolita Horbačauskienė, Kauno technologijos universitetas, Lietuva | 
Kaunas University of Technology, Lithuania
Dalykinio raštingumo raiška pagrindinio ir vidurinio ugdymo bendrosiose programose

13:30–14:00 Konferencijos uždarymas | Conference closing
Auditorija | Room 202, AULA

2024 06 14
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Nerijus Čepulis
Kauno technologijos universitetas, Lietuva
nerijus.cepulis@ktu.lt

Raštas, technologijos ir laisvė arba kas bendra tarp 
J. Gutenbergo ir Lietuvos nepriklausomybės

Dažnai kultūros ir technologijų raidos yra tyrinėjamos ir apmąstomos atskirai viena nuo 
kitos, nes arba jų sąsajos laikomos nereikšmingomis, arba manoma, jog įrankiai yra 
viso labo pagalbinė priemonė dvasinės kultūros sklaidai. Neretai yra akcentuojamas 
technologijų neigiamas poveikis kultūrai ir dvasingumui. Dėl šios priežasties 
akademiniuose tyrimuose ir studijose vis dar tvyro nuostata, jog tarp humanitarinių 
ir inžinerinių mokslų, gamtos ir technikos, natūralumo ir industrializacijos iš principo 
galioja santykis „arba..., arba....“. Medijų filosofija siekia išsivaduoti iš tokios nuostatos 
ir šias sritis mąstyti vieną per kitą kaip dvi tos pačios monetos puses. Technologijos 
suvaidino ir tebevaidina lemtingą vaidmenį visuomenių ir kultūrų raidoje. Ypatingas 
vaidmuo čia teko rašto medijai ir spaudos technologijai, kurių sąlygotą kultūrą medijų 
teoretikas M. McLuhanas vadino Gutenbergo galaktika. Neatsitiktinai būtent šioje 
„galaktikoje“ kartu su kitomis suvereniomis nacionalinėmis valstybėmis įsisteigė 
ir Lietuvos Respublika. Tačiau per pastaruosius šimtą metų Gutenbergo galaktikos 
pagrindus gerokai išjudino elektroninių tinklo medijų išradimas ir greitas paplitimas. 
Radijas, televizija ir internetas tapo iššūkiu rašto medijai, taip pat ir nacionaliniams 
identitetams. Radijas, televizija ir internetas tapo iššūkiu rašto medijai, taip pat 
ir nacionaliniams identitetams. Vis aktualiau skamba klausimas „kokia bus rašto 
medijos ateitis?“, arba „kas lauktų kultūros, jei alfabetinis tekstas, iki šiol lėmęs linijinį, 
racionalų mąstymą, taptų tik pretekstu dirbtinio intelekto programuojamam dirbtiniam 
mąstymui?“
 
Reikšminiai žodžiai: raštas, rašto medija, medijų filosofija, dirbtinis intelektas, kultūra, 
kalba

PLENARINIŲ PRANEŠIMŲ SANTRAUKOS 
ABSTRACTS OF KEYNOTE SPEECHES
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Saulius Keturakis
Kauno technologijos universitetas, Lietuva
saulius.keturakis@ktu.lt

Dirbtinio intelekto užkalbėjimai

Kartais sakoma, jog šiandien pasakojimas tapo nykstančia komunikacijos forma, 
gerokai dažniau tiesiog keičiamasi informacija. Tačiau visai netikėtai atsirado sritis, 
kurioje pasakojimas klesti. Tai – vadinamieji didžiųjų kalbos modelių (angl. large 
language model) užkalbėjimai (angl. jailbreaks), skirti draudžiamo turinio apribojimams 
apeiti ir tokiems rezultatams, kokių reikia vartotojui, gauti. Priešingai nei užklausos 
(angl. prompt), kurios formuluojamos kaip instrukcijos, užkalbėjimai pasižymi aiškiais 
pasakojimo požymiais. Jie, viena vertus, padeda suprasti, kaip žmogus įsivaizduoja 
virtualiąją dirbtinio intelekto „tapatybę“, kita vertus, padeda atsakyti į klausimą, kokiais 
pasakojimo inžinerijos būdais yra „nulaužiami“ įmantrūs gamintojų apsaugos algoritmai 
ir dirbtinio intelekto sistemoms primetama vartotojo valia. Atliktame užkalbėjimų 
tyrime buvo atsisakyta vadinamojo atsietojo skaitymo (angl. distant reading) metodo, 
užkalbėjimai skaityti ir analizuoti atidaus skaitymo (angl. close reading) technika, 
leidžiančia pastebėti pačias smulkiausias pasakojimo inžinerijos detales. Jos atskleidė 
netikėtų dalykų. Svarbiausia – ryšius su sąmokslo teorijomis, nes kaip ir pastarosioms, 
užkalbėjimams yra būdinga vadinamoji nulinė fokalizacija (pasakotojas žino viską, 
didysis kalbos modelis – nieko), didelis pasakojimo greitis, nemotyvuotai peršokant 
nuo vienų pasakojimo elementų prie kitų, bei orientacija į temas, kurios vartotojui 
yra egzistenciškai svarbios. Ir jei sąmokslo teorijos įtikina žmones, „nulauždamos“ 
jų kritinio mąstymo apsaugos mechanizmus, lygiai tokiomis pačiomis priemonėmis 
sukonstruoti užkalbėjimai išjungia didžiųjų kalbos modelių algoritminius apribojimus.
Šie bendri užkalbėjimų ir sąmokslo teorijų bruožai yra paradoksalūs, nes jie perša 
mintį, jog jei didieji kalbos modeliai kopijuoja mūsų komunikaciją, jie nukopijuoja ir 
visas jai būdingas klaidas bei silpnas vietas. Tokiu atveju, kuo išsamesnis didysis 
kalbos modelis bus, kuo didesni duomenų rinkiniai jam apmokyti bus panaudoti, tuo 
tiksliau tos klaidos ir silpnos vietos bus atspindėtos. Bet kuriuo atveju, nuo užkalbėjimų 
apsisaugoti dirbtinio intelekto kūrėjams niekada nepavyks.

Reikšminiai žodžiai: didieji kalbos modeliai, dirbtinio intelekto užkalbėjimai, užklausos, 
atidaus skaitymo technika
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Language Spread and Language Competition  
in the 21st Century: The Digital Factor

Contrary to initial fears, the World Wide Web has not become an English-language 
monoculture. What has emerged instead is a selective and competitive English-
dominated multilingualism. The first part of the presentation will survey the economic, 
cultural and technological factors shaping online multilingualism, which generally 
favours languages that are spoken by large numbers of people in economically 
prosperous countries, but occasionally also opens up opportunities for intelligent 
language activism promoting minority languages. The second part focusses on the 
role that language technologies, from simple spell checkers to recent breakthroughs in 
AI-based text generation, have come to play in language standardisation. On the one 
hand, technology promotes further homogenisation and standardisation, though not 
necessarily along the lines of traditional norms of educated usage. On the other hand, 
it may also result in more diversification, giving public visibility to selected nonstandard 
varieties, especially if they happen to be associated with pop-cultural or subcultural 
trends. For English, this standardisation paradox is illustrated by the fact that Standard 
British English, traditionally considered one of the two global reference standards, is 
being superseded by Standard American English online (and to some extent even 
offline), whereas varieties such as African American English, Jamaican Creole or 
Nigerian Pidgin English seem to be doing comparatively well in the digital sphere. The 
dangers of potential racial, ethnic and gender biases in machine-generated language 
output have rightly been emphasised in recent literature. The conclusion raises the 
question whether non-dominant national standards of pluricentric languages (e.g. 
British and New Zealand English, Austrian and Swiss German) and “small” national 
languages are also potentially at risk of digital suppression.

Keywords: multilingualism, minority languages, language technologies, machine-
generated language
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Redefining Horizons: AI’s Role in the Evolution of Language Education

The intention of this plenary speech is to shift focus to the collaborative synergy 
between humans and machines in transforming language learning landscapes. 
LLMs are now used in many apps aimed at teachers, including language teachers. 
The presentation will present some of these, from the perspective of traditional 
second language learning pedagogies, illustrating a future where technology and 
human expertise converge to enrich educational experiences. It emphasises how AI, 
particularly through tools like Generative AI and Machine Translation, can amplify the 
depth and breadth of language acquisition, fostering a learning environment where 
students gain profound insights into linguistic structures, cultural nuances, and global 
connectivity.

The presentation will focus on the transformative power of language learning, 
highlighting its capacity to reshape our cognitive frameworks, broaden our cultural 
horizons, and fundamentally alter our engagement with the world, fostering a deeper, 
more empathetic connection to the diverse tapestry of human experience. In this 
new paradigm, AI acts not as a replacement but as a dynamic ally, propelling learners 
towards more innovative, reflective, and comprehensive language education.

Keywords: language learning, generative AI, large language models, machine 
translation, cognitive efforts
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Lietuvių kalba ir dirbtinis intelektas:  
dabarties situacija ir ateities perspektyvos

21 amžiaus antrajame ir trečiajame dešimtmečiuose kalbos technologijos patyrė tikrą 
revoliuciją – mašininio mokymosi technologija evoliucionavo iki technologijų, kurios 
gali palaikyti pokalbį su žmogumi, generuoti rišlų tekstą, versti, spręsti sudėtingus 
uždavinius, padėti žmogui profesinėje ir kasdieninėje veikloje. Šiandien visų šitų 
pokyčių centre yra neuroniniais tinklais paremtas gilusis mašininis mokymasis, kuris 
leidžia sukurti galingas kognityvines platformas – didžiuosius kalbos modelius (DKM). 
2022 m. pabaigoje „OpenAI“ kompanijos pristatytas „ChatGPT“ pokalbių robotas 
visam pasauliui parodė, kokios didelės yra šios technologijos galimybės. Nenuostabu, 
kad tai sukėlė didžiulį susidomėjimą tiek visuomenėje, tiek akademiniame ir verslo 
pasaulyje: netrukus buvo pradėti kurti dar didesni ir daugiau galimybių turintys kalbos 
modeliai, drastiškai padidėjo investicijos į šią sritį. Daugelyje šalių buvo pradėtas 
savo nacionalinių DKM kūrimas ir šalia didžiųjų šalių didžiuosius kalbos modelius jau 
kuria Bulgarija, Graikija, Lenkija, Norvegija, Slovėnija, Suomija, Vengrija, ir kitos. Savo 
pranešime pristatysiu, kas yra DKM, kokie yra jų sukūrimo etapai, kokie iššūkiai laukia 
DKM kūrėjų. Žinia, kad beatodairiškai kuriami didieji kalbos modeliai su savimi atsineša 
ir neigiamų padarinių bei rizikų, todėl savo pranešime paliesiu ir šias temas.

O kaip su lietuvių kalba? Vis dar neturime atviro lietuvių kalbos didžiojo kalbos 
modelio. Tiesa, artimoje ateityje laukiama nemažo proveržio šioje srityje, nes Lietuvoje 
kaip ir kitur auga valstybės, mokslo ir verslo susidomėjimas šiomis technologijomis, 
kuriamos prielaidos didžiojo lietuvių kalbos modelio atsiradimui investuojant į lietuvių 
kalbos duomenų kaupimą, dalyvaujant tarptautinėse iniciatyvose ir projektuose. 
Bandysiu atsakyti į klausimą, kodėl šios technologijos itin svarbios mažoms, mažai 
išteklių turinčioms kalboms, tokioms kaip lietuvių. Savo pranešime motyvuosiu, kodėl 
visuomenė, valstybė ir verslas turėtų būti suinteresuoti vystyti šias technologijas.

Reikšminiai žodžiai: didieji kalbos modeliai, dirbtinis intelektas, lietuvių kalba, kalbos 
technologijos
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Empowering Language Learning:  
Convergence of Technology and Expertise 

In a future where technology and human expertise converge, research aims to enhance 
language teaching and learning experiences. The main body of research explores 
the integration of advanced technologies, such as artificial intelligence (AI), virtual 
reality (VR), and natural language processing (NLP), with the nuanced guidance of 
skilled educators. AI-driven language learning platforms offer personalized lessons, 
adaptive feedback, and immersive simulations tailored to individual needs. VR 
environments facilitate real-life language interactions, enabling learners to practice 
in diverse contexts. NLP algorithms analyze linguistic patterns, providing insights 
into language acquisition and guiding instructional strategies. Human experts play 
a crucial role in curating content, designing meaningful activities, and providing 
empathetic support to learners. This convergence of technology and expertise makes 
educational experiences more engaging, effective, and accessible for language 
learners worldwide. In conclusion, the synergy between technology and human 
insight transforms language education by empowering learners to achieve fluency 
and cultural proficiency in diverse linguistic landscapes.

Reikšminiai žodžiai: AI, educator, language, learning, technology, support
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Issues of Synthesized Prosody in Multilingual Text-to-Speech System

Speech synthesis has made significant progress in recent years, offering neural 
network-based TTS systems. A phenomenon of multilingualism in this area affords 
opportunities to apply high-resource language technologies for accelerating the 
progress of low-resource language technologies. In 2020, Microsoft AI services 
presented a TTS system under the extremely low-resource language setting, which was 
tested on the Lithuanian subset of LIEPA corpus. The new model significantly reduces 
system training time using multilingual pre-training on rich-resource languages. Aside 
from quantity of resources, another aspect in the development of speech synthesis 
technologies is speech quality based on objective parameters and subjective features, 
like intelligibility, naturalness, and “human-likeness”. In this respect, it is relevant to 
examine issues of synthesized prosody in the linguistic perspective.

This paper presents the research on synthesized utterances and the analysis of 
intonation contour of elementary discourse units (EDUs) they were composed of. 
The English data sample was collected from an AI-narrated fiction audiobook and 
consisted of a random control set of utterances and a selective set of sentences 
read by AI with an incorrectly predicted intonation pattern. The sets were replicated 
in Lithuanian and Russian speech synthesis tools. The comparison of the sets shows 
that prosodical features of the EDUs in the English sample nearly always correspond 
in pragmatic functions. While the English synthesizer deals with statement/question 
differentiation, splits of the sentence by parenthesis, false start, ellipsis, reporting 
phrases of indirect speech, etc., and only rarely fails to predict an appropriate contour 
(for instance, marks interrupted sentences as intonationally completed), Lithuanian 
and Russian data sets show higher rates of a false intonation pattern. It can be 
presumed that for the training of TTS systems it is preferable to include diverse sets 
of EDU types.

Keywords: Lithuanian language, text-to-speech, prosody, elementary discourse unit, 
intonation contour
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Exploring Emotional Vocabulary and Academic Emotions  
and the Use of Explainable AI in Education

Educational research confirms that academic emotions, such as anxiety, excitement, 
and boredom, profoundly influence students’ learning experiences and their academic 
achievements. Emotional vocabulary refers to the breadth and depth of one’s ability to 
articulate and understand emotions, which is fundamental for emotional awareness. 
Enhancing emotional awareness among students is crucial for promoting their overall 
well-being and academic success. The use of Explainable Artificial Intelligence (XAI) 
methods offers transparent insights into the decision-making processes of algorithms, 
which might enable educators to better understand and interpret the emotional 
dynamics within learning environments.

Our study explores the critical nexus among emotional vocabulary, academic 
emotions, emotional awareness, student well-being, and the innovative integration 
of XAI in education. As the first step of our research, we conduct a bibliometric 
analysis and review bibliometric data of research articles from the Scopus database 
from the 1st of December 2013 until the 30th of January 2024. The paper provides 
theoretical foundations for emotional vocabulary, academic emotions, and emotional 
awareness, drawing on interdisciplinary research from psychology, education, and 
artificial intelligence. Ultimately, we advocate for incorporating emotional vocabulary 
development, emotional awareness practices, and XAI-driven approaches into 
educational frameworks, aiming to foster a supportive learning environment that 
prioritizes the holistic well-being of students.

Keywords: emotional vocabulary, academic emotions, emotional awareness, student 
wellbeing, XAI in education
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Like Me, Like You: Positive Mimesis and Education	

Humans are not solipsistic beings, and the nonconscious imitation of models can be 
observed in newborns, beginning from the earliest moments of life. Nonetheless, the 
role of mimicry has only recently been the object of intense scholarly recognition 
in the fields of psychology, anthropology, linguistics, education, and now, computer 
science, and mechanical engineering. Yet, it was Franco-American literary critic, 
Rene Girard, who posited mimesis as the foundation of all expressions of human 
behavior and culture. Reciprocal imitation can, however, result in a dangerous rivalry 
between desiring subjects who sense an existential threat: be like me, but not 
too much like me. Whereas Girard chose to primarily concentrate on the negative 
consequences of mimetism and the potential of escalatory violence, positive mimesis 
can be particularly useful in promoting cohesion, creativity, and even empathy in 
interpersonal relationships, such as in educational settings or among teammates in 
sports. Emulation of positive models occurs for a variety of reasons: desirable traits, 
enviable status, ideological purposes, etc. Brian R. Warnick has proposed a promising 
narrative – self theory – which influences imitation, either positively or negatively. 
Personal narratives, experiences, and social context all factor into the exemplars we 
imitate and the motivation behind our mimicry. Moreover, collective imitation, which 
favors non-exclusive ownership of ideas or practices, likewise contributes to a sense 
of communitas, a bonding mechanism for learners. The presentation focuses on the 
positive and creative facets of imitation, with an emphasis on its practical application 
in the foreign language classroom, while also addressing the potential for Learning 
from Demonstration (LfD) within this framework.

Keywords: Mimetic Theory, imitation, education, René Girard, TEFL
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Lingvistinis kūrybiškumas žodžių daryboje ir naujažodžių vertime

Sparčiai tobulėjančiame technologijų pasaulyje kūrybiškumo svarba ir aktualumas 
vis didėja bei tampa ateities perspektyva. Augant susidomėjimui dirbtiniu intelektu, 
vis dažniau diskutuojama, ar mašina pakeis žmogų ir veiks taip pat kūrybiškai. Nors 
vertimo srityje vykstanti neuroninio vertimo evoliucija rodo vis gerėjančius automatinio 
vertimo rezultatus, sunku paneigti, kad šalia tikslaus, teisingo vertimo, teksto autoriaus 
kūrybiškumo, kalbos gyvumo, ekspresyvumo perteikimas verčiant taip pat užima 
svarbią vietą.

Kalbotyroje kūrybiškumas pasireiškia kaip lingvistinis veiksmas, gebėjimas kurti 
neįprastus žodžius nukrypstant ar visai nesilaikant tradicinių kalbos sistemoje 
nusistovėjusių taisyklių. Šiame tyrime plėtojama mintis, kad lingvistinis kūrybiškumas 
gali atsiskleisti kuriant netipiškos darybos žodžius, verčiant naujažodžius. Todėl 
tiriama, kaip su sudėtingomis neįprastų lietuvių kalbai kontaminacinių anglų kalbos 
darinių frenemy, bromance ir bookstagram žodžių vertimo ir kūrimo problemomis 
tvarkosi vertėjai.  Atliekant tyrimą remiamasi L. Körtvélyessy ir kt. (2022) naudota 
psicholingvistinio tyrimo metodika, sudaryta iš divergentinio mąstymo ir žodžių 
darybos užduočių. Siekiant įvertinti vertėjų kūrybiškumą, pabrėžti vertėjo, kaip 
kūrybiškų kalbos apraiškų sklaidos atstovo, vaidmenį viešajame diskurse, atlikta 
gretinamoji žmogaus ir mašininio vertimo iššūkių analizė. Vertimo užduotis pritaikyta 
ir analizuojant „GoogleTranslate“ ir „Tilde“ neuroninių vertyklių kontaminacinių darinių 
vertimą. Tyrimo rezultatai atskleidė, kad kontaminacija padeda glaustai ir tuo pačiu 
ekspresyviai nusakyti neįprastą reiškinį, sudarant naujumu ir originalumu pasižyminčius 
ir lingvistinio kūrybiškumo išraiška laikomus naujus žodžius. Tačiau kontaminacinius 
darinius verčiant į lietuvių kalbą, tiek studentai, tiek neuroninės vertyklės susiduria su 
originaliame tekste pasireiškiančio ekspresyvumo ir autoriaus kūrybiškumo perteikimo 
problema.

Literatūra: Körtvélyessy, L., Štekauer, P. & Kačmar, P. (2022). Creativity in word 
formation and word interpretation: Creative potential and creative performance. 
Cambridge University Press.

Reikšminiai žodžiai: lingvistinis kūrybiškumas, dirbtinis intelektas, žodžių daryba, 
kontaminacija, naujažodis, naujažodžių vertimas
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Language Learning Through Action-Oriented Scenarios  
Including the Development of AI Literacy

In my presentation based on my practitioner research, I will explain the elements 
necessary to design language-learning scenarios in accordance with the action-
oriented approach, i. e. the most modern approach in language education currently. 
The action-oriented approach defines language learning as an activity of purposeful 
communication during which multiple action-oriented tasks are included in one 
scenario (Piccardo & North, 2019; North et al., 2022). This learning context has both 
linguistic and non-linguistic goals; during these scenarios learners are expected to 
produce authentic learning artefacts. Namely, the production of various learning 
artefacts can be successfully implemented with the use of modern AI-powered 
tools and, thus; create opportunities for the development of AI literacy of university 
students. More specifically, I will present the last scenarios entitled as the “Digital 
Footprint, Privacy, and Costs” and “Save … thanks to chemistry” implemented during 
the course of “Academic and Technical Communication in English”. The data collected 
were students’ multimodal content created in partnership with AI and their reflections 
on the use of AI-powered tools. Importantly, given that university students tend to be 
frustrated with traditional language learning and are expected to develop AI literacy in 
higher-education settings, such scenarios are urgently needed to modernize university 
subjects that focus on foreign language learning.

References: North, B., Piccardo, E., Goodier, T., Fasoglio, D., Margonis, R., & Rüschoff, 
B. (2022). Enriching 21st century language education: The CEFR companion volume, 
examples from practice. Strasbourg: Council of Europe 
Piccardo, E., & North, B. (2019). The action-oriented approach: A dynamic vision of 
language education. Multilingual Matters Limited

Keywords: the action-oriented approach, language education, artificial intelligence, 
artificial intelligence literacy, higher education
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AI and Creativity: Can Artificial Intelligence Help Literary Translators 
Tackle Creative Neologisms?

Jan Pedersen stated in an interview (2022) that machines cannot be creative 
because creativity requires intention, but machines are “only” algorithms without 
thoughts. But can machines generate creativity if they are intentionally used as such? 
The presentation focuses on the ways in which large language models (in this case 
ChatGPT 4.0 and Gemini) can be used by literary translators as tools when translating 
creative neologisms. The research was carried out on a corpus of 496 creative 
neologisms coined by Roald Dahl in his children’s books. After analyzing human 
translations of these neologisms (with a focus on 3 aspects: lexical creativity, word-
formation processes, and expression quality), the relationship between the aspects is 
presented. Afterwards, the presentation will focus on the ways in which AI can help 
literary translators find creative solutions faster. The main goal is to find prompts 
which will generate comparable results to those created by human translators (again, 
focusing on the 3 mentioned aspects). The resulting prompts show that while AI 
models cannot coin fully new neologisms, they can enhance a translator’s creativity.

Keywords: AI, creativity, literary translation, neologisms, expression
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The Future of Artificial Intelligence (AI)  
in Special Education Technology in Poland
 
Efforts are underway to promote the realization of inclusive education and the 
widespread development of inclusive environments in which all children can learn 
together irrespective of their disabilities, cultural backgrounds, or socioeconomic 
status. In inclusive education, students with different needs learn in the same context. 
With the advancement of artificial intelligence (AI) technologies, it is expected 
that they will contribute further to an inclusive learning environment that meets 
the individual needs of diverse learners. This presentation presents a preliminary 
discussion on artificial intelligence as a disruptive technology with the potential to 
significantly change special education practices. It also includes a brief description of 
the development of AI. This discussion is followed by questions and examples related 
to implementation, ethical and policy considerations, and preservice special education 
teacher preparation. The presentation concludes with future considerations of how AI 
will impact the special education technology field.

Keywords: artificial intelligence, special education, disability, Poland, people with 
disabilities



26

Vilija Kubiliūtė, Ramunė Kasperė
Kauno technologijos universitetas, Lietuva
vilija.kubiliute@ktu.edu; ramune.kaspere@ktu.lt

Patikėti vertimą į lietuvių kalbą didiesiems kalbų modeliams. 
Balsuojam už ar prieš?
 
Tobulėjant kalbos technologijoms ir augant kompiuterių pajėgumams, mašininio 
vertimo sistemų generuojama kokybė nuolat gerėja. Nauji natūralios kalbos 
apdorojimo metodai leidžia vis labiau pasitikėti mašinų atliekamu vertimu, o jį atskirti 
nuo žmogaus atlikto vertimo, ypač didesnėse kalbose, darosi vis sunkiau. Vis dėlto 
kalbose, turinčiose mažiau skaitmenizuotų tekstinių išteklių ir duomenų rinkinių, 
skirtų mašinoms apmokyti, mašininis vertimas gali būti nepakankamai kokybiškas, o 
kartais net klaidinantis. Todėl, kai mašininiu būdu išversti tekstai naudojami didesnės 
rizikos situacijose, būtina kritiškai įvertinti tokio sugeneruoto vertimo kokybę, o 
profesionaliuose kontekstuose beveik visada privalu pasitelkti ir postredaktorius. 
Vertimo tikslais vis plačiau naudojant didžiuosius kalbų modelius, svarstoma, ar būtent 
jie ar mašininio vertimo sistemos veikia geriau su lietuvių kalba.

Taikant metodologinę trianguliaciją – automatinį ir rankinį vertimo kokybės vertinimą – 
šiame tyrime atliekama atsitiktinės atrankos būdu pasirinkto informacinių technologijų 
srities kibernetinio saugumo tematikos teksto vertimo iš anglų kalbos į lietuvių 
kalbą klaidų analizė. Vertimo kokybė įvertinama lyginant rezultatus, gautus vertimui 
pasitelkiant mašininio vertimo sistemas ir didžiuosius kalbų modelius.

Reikšminiai žodžiai: mašininis vertimas, postredagavimas, didieji kalbų modeliai
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Assessment of Written Production in the Light  
of the Increasing Use of AI Tools: The Status Quo  
in Language Education in University Settings

At the end of 2022, the emergence of chatbots powered by large language models 
marked the start of a new era in the use of AI tools. In higher-education settings, 
many students started to outsource their writing tasks to generative AI tools. 
While early discussions related to this matter have centered on academic integrity, 
trustworthiness of the content produced by these models and AI bias, very little is 
known about how the assessment of written production has been implemented since 
the emergence of various AI tools. Aiming to inform university language educators 
and identify key characteristics of the assessment of written tasks, we conducted a 
scoping review to answer the following question: how is written production assessed 
in higher-education settings in the light of the increasing use of AI tools? Following the 
PRISMA-ScR (Tricco et al., 2018) guidelines for completing scoping reviews, we chose 
to review research articles from Scopus and Web of Science databases (in total, 141 
peer-reviewed articles have been retrieved for the start of the review). The thematic 
analysis of the data resulted in an in-depth state-of-the-art overview of a wide array 
of aspects pertaining to the assessment of writing tasks (e.g., ways of implementing 
assessment, AI and /or non-AI tools used, etc.). The recommendations of the study 
will be beneficial to both teachers of English and those who teach other subjects but 
integrate writing tasks in English in higher-education settings.

Tricco, A.C. et al. (2018). PRISMA Extension for Scoping Reviews (PRISMA-ScR): 
Checklist and Explanation. Ann Intern Med. 2018 Oct 2;169(7), 467–473. doi: 10.7326/
M18-0850. Epub 2018 Sep 4. PMID: 30178033.

Keywords: written production, assessment, language education, artificial intelligence, 
higher education, scoping review
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Latvijos kultūros realijos lietuvio keliautojo akimis kelionių vadove 
„Peliukės Micės laiškai iš Latvijos“

Prie atminties bei paveldo plačiąja prasme populiarinimo ir išlaikymo prisideda 
20 amžiuje ypač suaktyvėjęs svečių kraštų lankymas, turizmo ar bendrų veiklų, 
bendradarbiavimo forma. Visa tai skatina domėtis savo krašto ypatybėmis, kurti ir 
leisti pažintinę literatūrą. Gausiai iliustruoti kelionės vadovai su informuojančiais-
aiškinamaisiais tekstais tampa kelionės ir viešėjimo pasirinktoje vietoje neatskiriama 
dalimi. Skirtingi formatai, žanrų įvairovė, pritaikymas įvairaus amžiaus grupėms iki šiol 
demonstruoja autorių išradingumą ir skatina ne tik apsilankyti, bet ir (ar) bent jau iš 
tolo domėtis kitomis šalimis. Kelionės vadovas po svečią šalį suaugusiesiems virsta 
informaciniu šaltiniu apie konkrečius istorinius siužetus, o vaikams, pateiktas pasakos 
ar nuotykių forma, paskatina kelionę atkartoti ar sužaisti. Tuo pačiu knyga, skirta 
vaikams, savo turiniu gali sudominti ir suaugusius, ypač jei per konkrečias detales, 
laiko ir vietos realijas atskleidžia aprašomo laikmečio dvasią. Kelionių literatūra, ne 
tik kurianti, bet ir dokumentuojanti istoriją, yra neišsemiamas autentiškos aplinkos 
vadovas ir šaltinis. Ji apsako, suvokia vietą ir epochą, tuo pačiu perduoda tolimesnėms 
kartoms informaciją apie tai, kaip vyko gyvenimas. Savo pragmatine paskirtimi kelionių 
literatūra yra įdomi bei analizuotina ne tik sinchroniškai, bet ir diachroniškai, kai po 
apsilankymo toje vietoje ar iš istorinės perspektyvos peržvelgiama ir lyginama tekstu 
turiniu bei logika perteikiama informacija. Skaitytojas stebi ir vertina bei galimai pastebi 
specifines aprašytos realybės ypatybes, kurios sinchroniškai galėjo būti suvokiamos 
kaip ne tokios ypatingos ar svarbios, tačiau vėliau, perkaičius ar išgirdus  tampa 
įdomios per savo išnykusį ar pakitusį autentiškumą. Svarbų vaidmenį atlieka laikmečio 
realijų perteikimas.  Pristatymo objektu kaip informacijos šaltinis apie vietą ir laikmetį 
pasirinktas kelionės vadovas „Peliukės Micės laiškai iš Latvijos“, parašytas 1936 
metais. Išskiriamos autoriaus sukurto teksto ypatybės ir aptariami galimi skirtumai su 
dirbtinio intelekto tekstu.

Reikšminiai žodžiai: kelionės vadovas, „Peliukės Micės laiškai iš Latvijos“, realijų 
perteikimas
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Dirbtinio intelekto panaudojimas administracinio  
stiliaus tekstams paprastinti

Paprasta kalba (angl. plain language) yra standartinės kalbos variantas, skirtas 
informacijai pateikti kuo aiškiau ir efektyviau. Tai pasiekiama vengiant sudėtingų 
gramatinių konstrukcijų ir retai vartojamos leksikos. Paprastą kalbą dažniausiai vartoja 
valstybinės institucijos rašytinei komunikacijai su visuomene, kurios gebėjimai skaityti 
ir suprasti tekstą yra labai skirtingi. Šiems tikslams vartojamos paprastos kalbos 
sąvoka Lietuvos kontekste yra nauja, tačiau pats reiškinys aktualus ne mažiau nei 
kitur. Pažymėtinas skirtumas tarp tekstų paprasta kalba ir tekstų lengvai suprantama 
kalba: tekstai paprasta kalba skirti platesnei visuomenei, juose pateikiama išsamesnė 
informacija, o tekstai lengvai suprantama kalba orientuoti į specifines žmonių grupes, 
turinčias individualių poreikių. Paprasta kalba yra tarp lengvai suprantamos ir įprastų 
administracinio stiliaus tekstų kalbos. 

Pranešime pristatomi tarpiniai projekto „Administracinių tekstų lietuvių kalba automatinis 
adaptavimas nespecialistų poreikiams“ rezultatai. Projektu siekiama sukurti metodiką 
automatiniam administracinio stiliaus tekstų lietuvių kalba adaptavimui nespecialistų 
auditorijai, tekstų kalbą transformuojant taip, kad atitiktų paprastos kalbos gaires. 
Jos, parengtos lietuvių kalba, taip pat aptariamos, apžvelgiami ir esminiai siūlomi 
paprastos lietuvių kalbos principai, jų taikymas rengiant lygiagretųjį lietuviškų 
administracinio stiliaus originalių tekstų ir tų tekstų paprasta kalba tekstyną. Kuriamas 
tekstų paprastinimo sprendimas grindžiamas dirbtinio intelekto taikymu. Pasirinkti 
du baziniai modeliai – mT5 (angl. Multilingual Text-to-Text Transfer Transformer) ir 
mBART (angl. Multilingual Bidirectional and Auto-Regressive Transformer). Naudojant 
parengtą tekstyną jie apmokomi minėtai užduočiai spręsti. Mokymo parametrai 
parinkti eksperimentiškai. Rezultatams įvertinti kombinuojamos automatinio vertinimo 
metrikos ir kokybinis-ekspertinis vertinimas.

Reikšminiai žodžiai: paprasta kalba, teksto paprastinimas, lietuvių kalba, 
administraciniai tekstai, dirbtinis intelektas, mT5, mBART



30

Svitlana Matvieieva
Kaunas University of Technology, Lithuania
svitlana.matvieieva@ktu.lt

Text Corpora of Low-resourced languages: The Ukrainian Case

The study focuses on the digitization of the Ukrainian language as a low-resourced 
language, specifically on compiling text corpora of various types. The research provides 
an analysis of the creation, development, functioning, and utilization of high-quality 
text corpora of the Ukrainian language – both monolingual and parallel/multilingual. 
The material analyzed is Ukrainian language corpora (General Regionally Annotated 
Corpus of Ukrainian, Corpus of the Ukrainian language, corpora by the Laboratory of 
Ukrainian, Ukrainian mixed corpus by Leipzig Corpora Collection) and software used 
to compile and develop corpora.

Today, the Ukrainian language is experiencing a surge in development due to the 
rapid growth in the number of texts and the transformation of its lexis, phraseology, 
stylistics, etc. caused, among other things, by the aggravation of social phenomena 
and Ukraine’s increased role in modern global processes. Along with this, Ukrainian 
is a low-resourced language in terms of NLP for which little digitized resources 
exist. Ukrainian language digital development suffers due to the lack of information 
resources and software for processing natural language and speech. It makes almost 
impossible the development of machine-learning-based systems underlying an 
artificial intelligence-enabled application and service for this language.

The findings of this study reveal the problems of text array digitization, dataset 
creation, corpus text annotation, markup, etc. for the Ukrainian language. Although 
recently, the corpus linguistics and corpus creation in Ukraine have experienced 
significant progress, the issue is far from being resolved (e.g., the lack of a balanced 
and representative Ukrainian National corpus; parallel corpora, including those with 
two low-resourced languages – Ukrainian-Lithuanian, Albanian-Ukrainian, etc.). Based 
on the findings of the research, the potential and prospects for the development of 
Ukrainian corpora and corpus linguistics in Ukraine have been highlighted.

Keywords: low-resourced language, Ukrainian, text corpus, monolingual and parallel 
corpora, digitized data resources
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Dirbtinio intelekto taikymas programinės įrangos tekstams lietuvinti 
 
Pastarosiomis dienomis daug dėmesio skiriama dirbtinio intelekto (DI) sprendimams, 
iššūkiams ir jų taikymo galimybėms aptarti. Mašininis vertimas jau seniai pasitelkiamas 
tinklalapių, taikomųjų programų ar kitokio pobūdžio tekstams išversti, perteikti ar 
lokalizuoti, tačiau dirbtinio intelekto ar kiti generatyvinių įrankių sprendimai yra 
testuojami ir išbandomi. Dėl paties technologinio sprendinio naujumo išsamių tyrimų 
apie DI sprendimų taikymą vertimo procesui paspartinti ar atlikti nėra daug, ypač kai 
diskutuojama apie mažai išteklių turinčias kalbas, tokias kaip latvių, estų, slovėnų ar 
lietuvių. Todėl šiuo tyrimu siekiama atskleisti ir pristatyti pirmuosius žvalgomuosius 
tyrimus apie generatyvinių įrankių taikymo galimybes, iššūkius ar problemas verčiant 
ar lietuvinant (lokalizuojant) programinės įrangos tekstus iš anglų į lietuvių kalbas. 
Programinės įrangos lietuvinimo metu lokalizuotojams  tenka perteikti išteklių ar 
kitus su programinės įrangos funkcionavimu susijusius failus – tekstus, kurie yra 
techninio pobūdžio ir, šalia informacijos, išreiškiamos tekstine moda ir originalo ar 
vertimo kalbomis, dažnai apima ir programavimo kalbą. Generatyviniai įrankiai yra 
skirti ir programavimo kodui generuoti, todėl daroma prielaida, kad perteikiant ar 
verčiant tokius techninius tektus, įrankiai turėtų atpažinti programavimo kalbą ir kodą. 
Tai padeda vertėjams versti tekstus, jei jie neturi specializuotos programinei įrangai 
lokalizuoti ar lietuvinti būtino įrankio, pvz., „Passolo“. Šiame straipsnyje aptariama, ar 
ir kaip generatyviniai įrankiai gali būti integruoti lietuvinimo (lokalizavimo) proceso 
metu kai verčiama iš anglų į mažai išteklių turinčią lietuvių kalbą. Tyrimas grindžiamas 
eksperimentu, kuris buvo atliktas Kauno technologijos universitete 2023 metais ir 
aptaria galimus DI taikymo būdus, apribojimus ir studentų-būsimų vertėjų požiūrį į DI 
sprendimų taikymą.

Reikšminiai žodžiai: programinė įranga, lokalizacija, lietuvinimas, dirbtinis intelektas, 
mažai išteklių turinčios kalbos
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Terminologija – raktas į konceptualiosios dirbtinio  
intelekto sistemos pažinimą

Dirbtinis intelektas (DI) jau nėra nauja, tačiau itin suaktyvėjusi ir smarkiai į visas 
profesinio ir visuomeninio gyvenimo sritis plintanti ir jas keičianti technologija. Ne 
išimtis ir terminologija, kurios tyrimų ir praktinės veiklos pobūdį šiuo metu keičia 
generatyvinio DI variklio „ChatGPT“ ir kitų dideliais kalbos duomenų kiekiais, mašininiu 
mokymųsi grindžiamų įrankių atsiradimas. Iš kitos pusės, norint suprasti, aiškinti ir 
kitaip šviesti visuomenę apie DI teikiamą naudą ir galimas grėsmes, reikalinga 
tvarkinga, suvienodinta terminija. DI ne tik pats yra kelių mokslų sąveikos rezultatas, 
bet ir įkvepiantis daugelį tarpdalykinių tyrimų, o jo konceptualiosios sistemos suvokimą 
ir tinkamą komunikaciją tarp skirtingų sričių specialistų pirmiausia užtikrina tvarkinga 
sąvokų sistema, todėl terminologai bendradarbiaudami su įvairių profesijų atstovais 
turi kurti ne tik duomenų bazes, rengti realia terminų vartosena grindžiamus žodynus, 
tačiau ir įvairias ontologijas, taksonomijas. Gerai sutvarkyta terminija padeda aiškiai ir 
tiksliai įvardyti bei apibrėžti DI algoritmus, procesus, ypatybes ir kitas sąvokas, ypač 
tai svarbu šiuo metu kuriant aiškinamąjį DI, siekiant etiško DI naudojimo. Atsižvelgiant 
į tai, kad terminas turi ne tik konceptualiąją, bet ir kalbinę pusę, yra svarbu suvokti 
lingvistinius sąvokų pavadinimų ypatumus, suprasti terminų kūrimo, vertimo, 
skolinimosi principus. Pranešime remiantis angliškais ir lietuviškais DI terminijos 
pavyzdžiais siekiama supažindinti su DI terminologinių duomenų įvairove, pailiustruoti 
konceptualiosios sistemos antropomorfinę nominaciją ir tinkamam dirbtinio intelekto 
pažinimui kylančius iššūkius.

Reikšminiai žodžiai: terminologija, konceptualioji sistema, dirbtinis intelektas, terminų 
kūrimas
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Kultūrinių realijų vertimas: dirbtinis intelektas – 
apsišaukėlis vertėju ar naujas nepakeičiamas įrankis?

Dėl globalizacijos ir didėjančių turistų srautų vertėjams tenka versti vis daugiau tekstų, 
kuriuose gausu kultūrinių realijų. Net ir patyrusiems vertėjams tai sudėtingas daug 
žinių reikalaujantis procesas, kuriame neišvengiami kultūriniai nuostoliai. Mokslininkai 
net kelia kultūrinių realijų neišverčiamumo klausimą, ypač kai kultūros skirtingos ir jose 
nėra atitikmenų (Almijrab, 2020; Li, 2021). Taigi svarbu tirti, kaip sumažinti kultūrinius 
nuostolius, kad tarpkultūrinis bendravimas būtų sklandesnis. Kyla klausimas, ar dirbtinis 
intelektas galėtų palengvinti vertėjų darbą. Šio tyrimo tikslas – nustatyti kultūrinių 
realijų vertimo iš lietuvių kalbos į anglų kalbą strategijas ir išbandyti dirbtinio intelekto 
pritaikomumą šiame procese. Tyrimo medžiaga – turistams skirti informaciniai gidai, 
reklaminiai tekstai, tinklalapiai ir tinklaraščiai. Kultūrinės realijos buvo suskirstytos į 
kategorijas pagal jų tipus ir vertimo strategijas. Kultūrinių realijų pasiskirstymas buvo 
beveik proporcingas penkiose kategorijose: organizacijų pavadinimai, materialinė 
kultūra, socialinė kultūra, žmonių vardai ir pavardės bei geografiniai objektai. 
Kultūrinių realijų vertimo strategijos buvo šios: pažodinis vertimas (dažniausiai taikyta 
strategija), globalizacija, išsaugojimas, pridėjimas, aprašomasis atitikmuo, praleidimas 
ir ortografinis adaptavimas. Tirtos kultūrinės realijos buvo išverstos ir pasitelkiant 
dirbtinio intelekto įrankius, siekiant nustatyti, ar šie įrankiai gali būti naudingi 
interpretuojant kultūrinį kontekstą ir perteikiant realijų prasmę vertime iš lietuvių 
kalbos į anglų kalbą. Tyrimas aktualus šiuolaikiniame globaliame pasaulyje, kuriame 
svarbu sėkmingas tarpkultūrinis bendravimas išsaugant ir perteikiant skirtingų kalbų 
ir kultūrų unikalumą bei turtingumą. Tyrimas vertingas vertėjams ir dirbtinio intelekto 
naudotojams. Prisidedama prie tarpkultūrinės komunikacijos ir vertimo problemų 
supratimo Lietuvos kultūros kontekste dirbtinio intelekto amžiuje.

Literatūra: Almijrab, R. (2020). Strategies used in translating English taboo expressions 
into Arabic. African Journal of Social Sciences and Humanities Research, 3(1), 22–30. 
ISSN: 2689-5129 
Li, H. (2021). Untranslatability Caused by Cultural Differences and Approaches to It. 
In 2nd International Conference on Language, Communication and Culture Studies 
(ICLCCS 2021), 353–361). https://doi.org/10.2991/assehr.k.211025.059

Reikšminiai žodžiai: kultūrinės realijos, tarpkultūrinis bendravimas, vertimo strategijos, 
dirbtinis intelektas, turistams skirti tekstai
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Dalykinio raštingumo raiška pagrindinio  
ir vidurinio ugdymo bendrosiose programose

Formalusis ugdymas, kokį jį žinome, neegzistuotų be pažintinio intersubjektyvumo, 
kurį įgalina kalba. Todėl konkreti ugdymo praktika tarnauja kaip katalizatorius, 
išryškinantis iššūkius, susijusius su besimokančiųjų gebėjimų ugdymu per dalykinį 
raštingumą jas pateikti (Dalton-Puffer et al., 2024, rengiama), t. y. mąstymo ir kalbos 
būdais, atitinkančiais studijuojamus dalykus. Dalykinis raštingumas apibrėžiamas 
kaip „skaitymo, samprotavimo, tyrinėjimo, kalbėjimo ir rašymo įgūdžiai, reikalingi 
tam tikros disciplinos žinioms įgyti ir suformuoti“ (McConachie, Petrosky, 2009, 
p. 6), tačiau akademinės kalbos vartojimo ir disciplinos žinių tarpusavio ryšys 
yra nepakankamai ištirtas. Labai svarbu ugdyti moksleivių kompetenciją vartoti 
akademinę kalbą, atitinkančią konkrečios disciplinos žinias (Uribe, Prediger, 2021; 
Dalton-Puffer et al., 2024, rengiama). Įvairiuose mokomuosiuose dalykuose yra 
sukurta tam tikrų konceptualių priemonių diskurso modeliams tirti (Coyle, Meyer, 
2021), pvz., Dalton-Puffer (2013) siūlomos kognityvinės diskurso funkcijos (angl. 
CDF) analizuoja disciplinos turinio mokymąsi iš pasikartojančių kalbinių modelių, kurie 
klasėje naudojami pažinimo procesams išreikšti, perspektyvos. Pristatomo tyrimo 
metodologija grindžiama dalykinio raštingumo lygių ir elementų modeliu, kurį sudaro 
penki lygmenys: žodynas, teminiai modeliai, kognityvinės diskurso funkcijos, žanrai ir 
registrai, mokymo programos kontekstas (Dalton-Puffer et al., 2024, rengiama). Tyrimu 
siekiama atsakyti į klausimą, ar Lietuvos nacionalinės pagrindinio ir vidurinio ugdymo 
programos atkreipia mokytojų dėmesį į būtinybę ugdyti mokinių akademinę kalbą arba 
dalykinį raštingumą kaip esminį paralelinį procesą, lydintį turinio mokymąsi. Tyrimo 
rezultatuose apžvelgiama dalykinio raštingumo raiška atskirose dalykų (matematikos, 
gamtos mokslų, istorijos, gimtosios kalbos ir užsienio kalbos) pagrindinio ir vidurinio 
ugdymo bendrosiose programose per tokius elementus, kaip: žodiniai veiksmai, 
pagrįsti mąstymo įgūdžiais, žanras arba teksto tipai, produktyvus kalbos vartojimas, 
skaitmeninio raštingumo elementai, vaizdiniai elementai, konkretaus dalyko realijos 
ir kiti svarbūs elementai, nepatenkantys į ankstesnes kategorijas. Atlikto tyrimo 
duomenų analizės metu išryškėjo, kad visi šie elementai vienaip ar kitaip atsiskleidžia 
Lietuvos nacionalinėse pagrindinio ir vidurinio ugdymo bendrosiose programose, jų 
raiška yra gana įvairi ir gausi.

Reikšminiai žodžiai: dalykinis raštingumas, akademinė kalba, kognityvinės diskurso 
funkcijos (angl, CDF), pagrindinio ugdymo bendrosios programos, vidurinio ugdymo 
bendrosios programos
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Artificial Intelligence: Shaping Cultural Exchange in the 21st Century

Machine translation (MT) based on artificial intelligence (AI) is one of the major 
translation tools that is used not only by amateurs but also by professional translators 
in their routine work. Not only does it make the translation work easier and faster, 
it also raises different, however, very important questions related to ethical issues, 
data protection, quality of its output, and most importantly, the future prospects and 
the necessity of the translation profession. There is no doubt that the application of 
AI plays a crucial role in translation and is inevitable; nevertheless, it is questionable 
whether it can be applied in the translation of culture-specific references (CSRs).

This research deals with the translation of CSRs from Lithuanian into English that 
exist in each source culture but not in a particular target culture translated using AI-
based MT. Therefore, translation of the target language that contains culture-specific 
references can be challenging as it requires applying different strategies, such as 
substitution which might occur due to either cultural or situational basis. Additionally, 
translation of CSRs might be complicated because whether the concepts exist or not, 
they have to find a way to convey the message to the reader. In this study, mixed 
research methods were used – qualitative and quantitative research was performed in 
order to carry out the analysis. The CSRs were taken from a Lithuanian graphic novel 
about Lithuanian exiles who had been deported from their homeland to Siberia during 
WWII.

Keywords: culture-specific references, machine translation, artificial intelligence, 
target culture, translation strategies
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